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OPERA SLAVICA I , 1991, 2 

NĚKTERÉ RUSKO-ANGLICKÉ TYPOLOGICKÉ SHODY 
V GRAMATICKÉM SYSTÉMU NA ROZDÍL OD ČEŠTINY 

(s přihlédnuti* k dalším slovanský* jazykům) 

Jiří Jiráček 

0. V současné dobé s potěšením konstatujeme, že s i p o s l u ­
chači našich vysokých škol filologického zaměřeni po mnoholeté 
přestávce vynucené nepříznivými vnéjšimi společenskými o k o l ­
nostmi opět v o l i studium ruštiny v kombinaci s některým 
z hlavních západoevropských jazyků, zejména s angličtinou. 

Při s t u d i u gramatické stavby současné ruštiny se pochopi­
telné snažíme porovnávat s jazykem mateřským, t j . českým, což 
má t u ve l k o u přednost, že jde o gen e t i c k y i t y p o l o g i c k y pří­
buzný jazyk slovanský. Jsou však některé úseky jazykového s y s ­
tému, v nichž se ruština s češtinou rozcházejí a ruština se 
v n i c h , j a k k o l i se t o zdá být paradoxni, t y p o l o g i c k y sbližuje 
se západoevropskými jazyky. Máme zde na m y s l i angličtinu, něm­
činu a francouzštinu. V těchto případech může pomoci porovná­
vání s těmito j i n a k t y p o l o g i c k y poměrně vzdálenými j a z y k y , 
resp. aspoň poukaz na paralelní jevy v n i c h . 

1. SHODY V MORFOLOGII 
Na některé rusko-anglické shody v o b l a s t i m o r f o l o g i e jsme 

již před časem u p o z o r n i l i ve svém příspěvku předneseném na me­
zinárodni k o n f e r e n c i rusistů v Nitře (Hupaiex, 1974, s. 
54-55). 

1.1. U v e d l i jsme rusko-anglické typologické a n a l o g i e 
např. z o b l a s t i stupňování a d j e k t i v , srov. analytický postup 
v ruštině: npmiTHHM - 6onee npHjrriwfi - caKHH (Han6onee) npHHT-
HUH a v angličtině: agreeable - more agreeable - most agree-
able, avšak syntetický postup v češtině: příjemný - příjemněj­
ší - nejpříjemnější. 

1.1.1. Totéž se ovšem týká i tvoření komparativu a super­
l a t i v u a d v e r b i i : r u s. xpacHBO - 6ojiee xpacHBO - HaM6onee xpa-
CMBO, a n g l . b e a u t i f u l l y - more b e a u t i f u l l y - most b e a u t i f u l l y , 
avšak čes. krásně - krásné ji - nejkrásněji. 

1.2. U s u b s t a n t i v jsme z j i s t i l i t y t o rusko-anglické par a ­
l e l y na r o z d i l od češtiny v o b l a s t i k a t e g o r i e čísla: 

1.2.1. Dva různé funkčně diferencované t v a r y v množném 
čísle: r u s . pu6a - ( l ) pu6a, t j . p l . = sg., užije-li se tohoto 
s u b s t a n t i v a v hromadném významu, čili pojmenováváme-li druh 
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potravy (noBHTb pu6y :: v češtině chytat ryby) nebo ekonomic­
kou hodnotu (B STOH pexe MHOTO puEu :: čes. V této řece je 
mnoho ryb); (2) pu6u - v ostatních případech, zejména, pokud 
máme na m y s l i různé druhy ryb (KocTMCTue puew, B anBapKyne 
MHoro pu6). 

Anglické substantivum fish má podobné jako r u s . pu6a rov­
něž dva možné t v a r y pro plurál: (1) fish jako k o l e k t i v u m 
a (2) fishes pro označeni jednotlivých ryb. 

1.2.2. V o b l a s t i p l u r a l i a tantum: 
r u s . OBOIKH - a n g l . vegetables, avšak čes. zelenina, t j . 

pouze t v a r jednotného čísla. 
1.3. U zájmen jde o zajímavou r u s k o - a n g l i c k o u p a r a l e l u : 

r u s . čau - {my, your...) self i OHHH - alone, srov. s p o j e n i 
coBceH OJIHH s a n g l . quite alone, s ném. gam a l l e i n a f r a n c . 
tout seul. 

V čeátiné funguje n a p r o t i tomu v obou významech zájmeno 
sám, s r o v . : 

Č : Sám jsem to vidél. - Žil z c e l a sám. 
R: H čau STO Bunen. - OH I H « coscen OOHH. 
A: I myself have seen i t . - He l i v e d q u i t e alone. 

1.4. Jen na o k r a j zaznamenáváme ještě ojedinélou rusko-
a n g l i c k o u shodu při současné odlišnosti od češtiny u před­
ložek: 

r u s . XMTb B jjepeBHe - a n g l . to live in the country, avšak 
čes. žit na venkove. 

1.5. Poměrné závažné rusko-anglické p a r a l e l y na rozdíl od 
češtiny zjišfcujeme v o b l a s t i s l o v e s . 

1.5.1. Jde např. o běžné užíváni přechodniků, s r o v . : 
R: YBMjieB cBeT B oKHe, a noaHsncu ssepx. 
A: Having seen the l i g h t i n the window I went u p s t a i r s . 
č: Když jsem uviděl světlo v okně, čel jsem nahoru. 

1.5.2. Příznačnou rusko-anglickou t y p o l o g i c k o u shodou je 
obligátní vyjádřeni podmétu, srov.: 

r u s . OH MMTaeT - angl. he is reaóinq :: čes. čte. 

2. SHODY V SYNTAXI 
Všechna doposud uvedená porovnáváni, která s i nečiní ná­

rok na úplnost, se týkají, jak již by l o řečeno na začátku, 
převážně m o r f o l o g i e . V tomto příspěvku bychom se chtěli poně­
kud podrobněji zabývat pozoruhodnou r u s k o - a n g l i c k o u t y p o l o g i c ­
kou shodou (při rusko-české d i f e r e n c i ) v o b l a s t i syntaxe. 

2.1. Všimněme s i ruských i n f i n i t i v n i c h k o n s t r u k c i se 
spojkou vrostl, jimiž se z k r a c u j i vedlejší věty účelové, má-li 
mluvčí ve větě řídící i ve větě vedlejší na zřeteli téhož či­
n i t e l e ( i když jde o vyjádřeni neosobni). Srov.: 

R: OH pa6QTaeT fajm T o r o l . MTQ6M D a 3 6 o r a T e T b . 
A: He works (so as, i n order) t o become r i c h . 

V češtině je však kondicionál, n i k o l i i n f i n i t i v n i vazba: 
Pracuje, aby zbohatl. 
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Ruština se zde shoduje také s němčinou a francouzštinou: 
N: Er a r b e i t e t , un r e i c h zu werden. 
F: I I t r a v a i l l e pour s ' e n r i c h i r . 

Z ostatních slovanských jazyků postupuje shodné s rušti­
nou kroné bélorustiny a ukrajinštiny ještě polština, jak uvadl 
např. K. Morálek (1962, s. 410), jejíž i n f i n i t i v y se spojkou 
žeby tvoři p a r a l e l u k zmíněným ruským infinitivním k o n s t r u k ­
cím, s r o v . : 

P: P r a c u j e , žeby zbogacié s i e . 
Avšak: 

S: Pr a c u j e , aby z b o h a t o l . 
SCH: Radi da b i se obogatio. 

Čeština má zde oporu v latině, s r o v . : Laborat, ut divem 
f i a t ( k o n j u n k t i v , n i k o l i i n f i n i t i v ) . 

Překvapuje s i t u a c e ve francouzštině, které se zde rozchá­
zí s l a t i n o u , ačkoli francouzština, jak známo, v z n i k l a z l i d o ­
vé (vulgární) l a t i n y , k t e r o u římské v o j s k o rozšířilo 
v provinciích. 

Pro i l u s t r a c i uveďme jeété nékolik daláich účelových sou­
větí se shodným podmětem ve vétě h l a v n i i vedlejší: 

R: « 3iiecb faun Toro). ITO6M BwioiiHHTb csoft aonr. 
A: I am here ( i n order, so as) t o f u l f i l my duty. 
N: l e h b i n h i e r , um nelne P f l i c h t zu erfúllen. 
F: Je s u i s lá pour accomplir mon d e v o i r . 
P: Jestem t u t a j , žeby s p e l n i c svój obowia.zek. 
Avšak: 

Č: Jsem zde, abych s p l n i l svou povinnost. 
S: SOD t u , aby som s p l n i l s v o j u povinnost. 

SCH: Ovde sam da ispunim s v o j u obavezu. 
L: H i c sum, u t o f f i c i u m meum serveš. 
R: He npwKacaňcs Toro. MTO6M Me VHepeTb. 
A: Don't touch i t , l e s t you d i e . 
N: Berúhre das n i c h t , um n i c h t zu s t e r b e n . 
F: Ne l e touche pas pour ne pas mourir. 
P: Nie d o t y k a j tego, žeby n i e umrzeč. 
Avšak: 

t: Nedotýkej se toho, abys nezemřel. 
S: Nedotýkáj sa toho, aby s i nezomrel. 

SCH: Ne t a k n i se toga da t e ne u b i j e . 
L: N o l i i d tangere, ne m o r i a r i s . 
R: MM BJHM. ITQ6M muTb; MM He «naen. STQ6H ecTb. 
A: We eat t o l i v e ; ve don't l i v e t o eat. 
N: Wir essen, um zu leben; w i r leben n i c h t , um zu essen. 
F: Nous mangeons pour v i v r e ; nous ne v i v o n s pa6 pour man-

ger. 
P: Jeny, žeby tyč; n i e žyjemy, žeby jeáč. 

Avšak: 
Č: Jime, abychom žili; nežijeme, abychom j e d l i . 
S: Jeme, aby sme žili; nežijeme, aby sme j e d l i . 

SCH: Jedemo za da živimo; ne živimo za da jedemo. 
L: Edimus, ut vivamus; non vivimus, u t edamus. 
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2.1.1. Uveďme ježte přiklad na infinitivní k o n s t r u k c i 
v ruštiné v účelové vété, j e - l i realizátorem déje pojmenované­
ho verbem f i n i t e m ve v e d l e j s i vété osoba, která je ve vété ři­
diči vyjádřena dativem: 

R: HTQ6M we onoojaaTb Ha noeaj. HUH npHMJiocb BCIO aoporv 

A: In ord e r not t o miss tne t r a i n , we 'had t o run a l l tne 
vay. 

N: Um den Zug n i c h t zu versáumen, mufiten v i r den ganzen Weg 
l a u f e n . 

F: Pour ne pas manquer l e t r a i n nous avons dú c o u r i r tout l e 
chemin. 

P: Žeby si£ n i e spožnič na pociag, musieliémy ca l a droge. 
b i e c . 
Avšak: 

Č: Abychom v l a k nezmeškali, museli jsme c e l o u c e s t u béžet. 
S: Aby sne v l a k nezmeškali, museli sme c e l u c e s t u bežat. 

SCH: Da ne zakasnimo na voz, morali srno čitav put t r c a t i . 
L: Nobis d i u currendum e r a t , ne sero veniremus. 

2.1.2. M á - l i mluvci na zřeteli ve vété řidiči i ve vété 
vedlejší dva různé činitele, přičemž nejde o vyjádřeni neosob­
n i , pak se infinitivní vazba v ruštiné, angličtiné a t d . neu­
platňuje: 

R: OH VMeD. *iTQ6M MM MOrjIH KMTb. 
A: He d i e d t h a t we might l i v e . 
N: Er s t a r b , damit w i r leben. 
F: I I mourut pour que nous v i v i o n s ( s u b j o n c t i f ) . 
P: Umari, byénty žyli. 

3. Shrneme-li vše, co jsme dosud u v e d l i , můžeme zjišténé 
rusko-anglické p a r a l e l y lišící se od češtiny rozdélit do dvou 
základních s k u p i n : 

(1) p a r a l e l y týkající se v podstaté pouze jednotlivých l e ­
xikálních jednotek; 

(2) p a r a l e l y týkající se gramatického systému. 
Do první skupiny patři shody v k a t e g o r i i čísla u substan­

t i v pu6a - f i s h a OBOHM - vegetables, dále u zájmen výrazové 
rozlišeni čau :: OHMH, selí :: alone a konečné shoda předlož­
kové vazby B aepeBHe - i n tne country. 

Mnohem závažnéjši j e ovšem skupina druhá, do niž zařazu­
jeme systémové jevy, ai už jde o složené t v a r y komparativů 
a superlativů a d j e k t i v a a d v e r b i i , o obligátní vyjádřeni pod-
métu, o béžné fungováni přechodníků či o infinitivní konstruk­
ce ve vedlejších vétách účelových při shodě podmétů ve vété 
h l a v n i a vedlejší. Tvořeni složených tvarů při stupňováni ad­
j e k t i v a a d v e r b i i , jakož i závazné vyjadřováni podmétu na r o z ­
díl od češtiny svédči o určité analytičnosti v současné 
ruštiné. V tomto ohledu vykazuje ruština jisté typologické 
přiblíženi západoevropským jazykům. Je velmi obtížné popsané 
rusko-západoevropské p a r a l e l y lišící se od češtiny a řady d a l ­
ších slovanských jazyků náležité vysvětlit, především j e j i c h 
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ge n e z i , přičiň bude patrné více. Domníváme se, že jedním z ka­
talyzátorů analytismu v ruštině mohla být francouzština, která 
mela v kulturním životě vyšší ruské společnosti a vůbec ve 
vzdělaných j e j i c h kruzích koncem 16. a v první polovině 19. 
století, t j . právě v době dotvářeni normy současné spisovné 
ruštiny, výsadní po s t a v e n i . Užíváni infinitivních k o n s t r u k c i 
v jistém typu vět účelových ( a l e nejen v nich) sbližuje rušti­
nu zase s aglutinačnimi jazyky, blíže o tom K. Horálek (1953, 
s. 154). 

POZNÁMKY: 
Zde se ruština shoduje rovněž s němčinou a francouzštinou, 
srov. r u s . čau s něm. selber, selbst a s f r a n c . 
moi-...máme. 
Srov. také r u s . OAHH s něm. a l l e i n a s f r a n c . seul. 
Častější užívání i n f i n i t i v u (jako samostatného predikátu, 
v p l a t n o s t i minulého času, ve vedlejších větách, zejm. úče­
lových) j e příznačné pro všechny tři východoslovanské j a z y ­
ky, v i z HORÁLEK 1962, S. 413). 
Tato vulgární l a t i n a se s m i s i l a s domácími d i a l e k t y 
(s iberštinou a keltštinou), čímž v z n i k l y jazyky galoromán-
ské, t j . dnešní francouzština, okcitánštiria (provensálšti-
na), rétorománština a sard(in)ština, pokud je považována za 
samostatný jazyk. Blíže o tom A. KLÉGR - P. ZIMA (1989, 
s. 199n.). 
Přiklad jsme převzali od K. Horálka (HORÁLEK 1953, s. 252). 
0 tom, že se v ruštině více než v češtině uplatňuje a n a l y -
tičnost, p s a l již svého času K. Horálek (1953, s. 154). 
Pokud jde o stupňování a d j e k t i v a a d v e r b i i , rozhodující 
v l i v na ruštinu mohla mit ze západoevropských jazyků f r a n ­
couzština již z toho důvodu, že ve francouzštině na r o z d i l 
od angličtiny a němčiny j e tvořeni složených tvarů pro kom-
p a r a t i v a s u p e r l a t i v až na několik málo výjimek jediným 
možným způsobem. 

*ZKRATKOVÉ SYMBOLY: 
A - angličtina 
Č - čeština 
F - francouzština 
L - l a t i n a 
N - němčina 
P - polština 
R - ruština 
S - slovenština 
SCH - srbocharvátština 

22 



OPERA SLAVICA I , 1991, 2 

LITERATURA: 

HORALEK, K.: K c h a r a k t e r i s t i c e ruštiny. In: Kniha o překládá­
n i . Praha 1953, s. 148-174. 
HORALEK, K.: O překládáni i n f i n i t i v n i c h k o n s t r u k c i . I n : Kniha 
o překládáni. Praha 1953, s. 247-257. 
HORALEK, K.: Úvod do s t u d i a slovanských jazyků. Praha 1962. 
KLÉGR, A. - ZIMA, P. a k o l . : Svétem jazyků. Praha 1989. 
HHPAHEK, H.: PyccKo-aHrJiMMCXHe Mop$ojior'HwecKMe napannenit B OT-
jiKHHe OT yeucKoro. B c6. : Mex.nyHapoAHafl MeTOnHHecxas KOHipepeH-
un« pycMCTOB "TeopeTMMecKMe yi MeTOflHHecKHe npo6nehtu npeno;iaBa-
HMS pyccxoro s3HKa". TesMcu iOK/iauoB M BucTynAGHHM. HMTpa 
1974, CTp. 54-55. 

PE3DME 

HEKOTOPHE pyCCKO-AHmHHCKHE THHO/lOrHHECKHE riAPAJMEJlH 
B rPAMMATHHECKOH CHCTEME B 0TJ1HHHE OT HEUCKOrO 

(c yieTOM K a p y r n x cnaBHHCKHX USUKOB) 

ycTaHOBneHHue HaMM pyccKO-aHrnxMcxHe napan n e n u , oTflMHan— 
UMecq OT seucxoro usuxa, HOIHO paajieniiTb Ha jiBe ocMOBHue rpyn-
nu: (1) napanneiiH, KacanuMeca TonbKO oTaenbHux neKCHiecxxx 
eflHHMU (OBOHH - aHrn. vegetables :: s e u . z e l e n i n a ; čau - ORHH, 
aHrn. s e l f - alone :: neu. sám I - sán I I ) M (2) napannenu, 
K a c a i o u H e c a rpaMMaTUMecKoii cncTeMu «3UKa. B craTbe MccnenycTcs 
n p e u e Bcero nocnejiHKe, T. e. , Hanp. , napannenM B oenacTH 06-
paaoBaHHii cTeneHeu cpaBHeHMs npnnaraTenbHux M HapewMií (6onee 
npnuTHuň - camjti npnfiTHHH, aHrn. more agreeable - most agree-
able :: i e u . přijemnéjši - nejpřijemnéjši) M, ocoBeHHO, ynoT-
p e e n e H H e HH$HHHTHBHHX KOHCTpyxuMM B npHfla-rowHHx npejinoieHHSX 
ueflM npH coBnaneHMM noonexauero B rnaBHOM H B npHflaTOMHOM 
npennomeHmix (Mu ennn, VTO6U XHTb - aHrn. We eat to l i v e :: 
Meu. Jime, abychom žili). Pyccxwi H3UX 3 j i e c b , B ouiM^vie OT 
weucxoro, T H n o j i o r H i e c x K coBnaaaeT eue, Hanp., c HeMeuKMM 
M fpaHuyocKMM H3UK3HM, B oenacTH cnaBHHCKMX S3UKOB c 6enopyc-
CKHM, yKpaMHCKMM M IIOflbCKMM. 
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